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2025.1.21 Francio 

Plej amike. URSO (D-ro Éric Bernard COFFINET el Francio) 

KIA ESTONTO POR UKRAINIO ? 

Verkita de Éric Bernard COFFINET (ebcoffinet.fr) je la 19 de januaro 2025 

 

Mi provas resumi intervujon de fakulo pri internacia financo, S-ro Gérald AUTIER 

(Ĵeraldo Otje'), pri la estonto de Ukrainio post la fino de la milito en tiu lando inter 

Usono-NATO kaj Rusio. (en la franca lingvo ĉe https://youtu.be/1D-

D4VGbh6k?si=S2CZKk_q-WJz6GIJ ) 

 

Tiu fakulo aludas studon de la Internacia Instituto por Paco ( International Peace 

Institut ) en rilatoj kun UNoj pri 344 perarmilaj konfliktoj okazintaj inter 1945 kaj 1999. 

Laŭ ĝi la plej granda risko de fremda interveno milita en iu lando estas, ke ĉi-tiu posedas 

abundan rimedon ne uzatan de ĝi sed tre bezonatan de aliaj... tio estas faktoro multe pli 

decidiga ol defendo de rajto je libera decidiĝo aŭ de neŝangeblaj landlimoj, ol promocio 

por demokratio aŭ por la homaj rajtoj ! 

 

Ukranio bedaŭrinde troviĝas en tiu situacio, ĉar oni taksas ke en ĝi subtere kuŝas 

trezoron je 10 000 000 000 000 usonaj dolaroj da valoraj ercoj kiel fero, titano, litio kaj 

aliaj diversaj kemiaĵoj. Ili estas raraj kaj nepre necesaj por industrioj elektronikaj, 

aerokosmaj, defendaj kaj novenergiaj, sed produktadon kaj vendadon de ili nun 

internacie superregas Ĉinio ! Trovi kaj ekspluati novajn minojn de tiuj ercoj por liberiĝi 

el la minaca hegemonio de Ĉinio estas fundamenta kaŭzo de la ekmilito de Usono kun 

ĝiaj eŭropaj vasaloj kontraŭ Rusio en Ukrainio. 

 

La societo BlackRock kreita en 1988 de la elstara figuro de "Woke Capitalism" (Ŭokisma 

Kapitalismo) Larry FINK, propre posedas "nur" 150 000 000 000 usonajn dolarojn sed 

administras 10 000 000 000 000 usonajn dolarojn da aktivoj. Ĝi subskribis en 2022 kun 

Volodimiro Zelenskijo kontrakton por la rekonstruado de Ukrainio post la fino de la 

milito, kiu kostos almenaŭ 500 000 000 000 usonajn dolarojn. BlackRock proponis siajn 

"senpagajn" (!) konsilojn al la ukraina registaro cele al elekto de la plej taŭgaj posedaĵoj 

uzotaj kiel vendaĵoj aŭ garantiaĵoj por financi tiun rekonstruadon. Konsiderante la 

"astronomie" altan nivelon de siaj monŝuldoj kaj de sia korupteco, ukraina registaro tre 
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malfacile povos rifuzi "proponojn" de BlackRock kaj de internaciaj investontoj, por kiuj 

Zelenskijo jam dekretis novajn leĝojn favore al ilia ekposedo de bienoj fekundaj, de 

minoj riĉaj, de firmaoj produktivaj aŭ de porspekulaciaj konstruaĵoj. 

 

Disdivido de strategiaj aktivaĵoj ukrainaj inter Usono kaj Rusio estas la kerno de la 

baldaŭa intertraktado porpaca... Sed alia danĝero minacas Ukrainon : malkresko de ĝia 

loĝantaro ! Ĝin oni nombris je 50 000 000 en la jardeko 1990, je 45 000 000 en la jardeko 

2000, je 40 000 000 en la jardeko 2010, nun je 28 000 000 kaj estonte nur inter 10 kaj 

15 milionoj en 2100 laŭ UNoj... Tion kaŭzas malforta naskokvanto (averaĝe nur 1,4 

infano po virino dum necesas 2,1 por ke la loĝantaro ne malkresku), ekonomiaj 

malfacilaĵoj kun grava kaj vasta korupto, nuna milito kun multegaj junaj mortintoj, 

kripligitoj kaj elmigrintoj, kiuj neniam plu laboros nek naskos gefilojn en Ukrainio, 

ankaŭ estonta disdivido de la lando inter Rusio, Pollando, Hungario kaj Rumanio. 

 

Por ekspluati farmobienojn kaj minejojn, funkciigi uzinojn kaj rekontrui Ukrainon, 

necesos amasa enmigrado konsistanta el junaj ekstereŭropanoj malriĉaj kaj pretaj al ĉio 

por espero de pli bona vivo. Estos laboristaro multnombra, nefaka, obeema, akceptanta 

malaltajn salajrojn kaj malbonajn laborkondiĉojn, tute ne zorganta pri la malapero de la 

ukraina kulturo kaj pri la detrua ekspluatego de tiu lando por la plej granda profito de la 

brit-usona financaro internacia. 

 

Kiel diris Henry KISSINGER : "malamiki kun Usono povas esti danĝere, sed amiki kun 

ĝi estas pereige". 

 

 

2025.1.21 フランス  

フランスのエリック・ベルナール・コフィネ博士より 

ウクライナの将来はどうなるのか？ 2025 年 1 月 19 日、Éric Bernard COFFINET (ebcoffinet.fr) が執

筆  

私は、米国・NATO とロシアの間でウクライナで起こった戦争の終結後のウクライナの将来について、

国際金融の専門家であるジェラルド・オーティエ氏へのインタビューを要約しようとしています。  （フ

ランス語版は https://youtu.be/1D-D4VGbh6k?si=S2CZKk_q-WJz6GIJ ） この専門家は、1945 年から 1999

年の間に起こった 344 の武力紛争について国連と関係のある国際平和研究所が行った研究に言及してい
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る。 

それによると、ある国に対する外国の軍事介入の最大のリスクは、その国が使われていない豊富な資源

を持っていることである。それは、自由な意思決定の権利や不変の国境を守ることよりも、民主主義や人

権を推進することよりも、はるかに決定的な要素です。  

ウクライナは残念ながらこのような状況に陥っています。地下には鉄、チタン、リチウム、その他さま

ざまな化学物質など、10 兆米ドル相当の貴重な鉱石が埋蔵されていると推定されているからです。これ

らは希少であり、電子機器、航空宇宙、防衛、新エネルギー産業にとって不可欠なものですが、その生産

と販売は現在、国際的に中国が独占しています。中国の脅威的な覇権から逃れるためにこれらの鉱石の新

たな鉱山を発見し、開発することが、ウクライナにおけるロシアに対する米国のヨーロッパの属国との戦

争の根本的な原因である。  

ブラックロック社は、「目覚めた資本主義」の著名人ラリー・フィンク氏によって 1988 年に設立され、

個人所有資産は「わずか」1500 億ドルだが、運用資産は 10000 億ドルに上る。 2022 年にはウォロディミ

ル・ゼレンスキー大統領と戦争終結後のウクライナ復興に関する契約を締結しており、その費用は少なく

とも 5000 億ドルとなる。ブラックロックは、この再建の資金調達のための売却または担保として最も適

した不動産を選択するために、ウクライナ政府に「無料」（！）のアドバイスを提供した。ウクライナ政

府は、その「天文学的」な負債と腐敗のレベルを考えると、ブラックロックや国際投資家からの「申し出」

を拒否することは難しいだろう。ゼレンスキー大統領はすでに、肥沃な土地の所有権取得に有利な新しい

法律を制定している。豊かな鉱山、生産性の高い企業、あるいは投機的な建物。 ウクライナの戦略的資

産を米国とロシアの間で分割することが、差し迫った和平交渉の中心となっている... 

しかし、ウクライナを脅かすもう一つの危険、人口減少だ！ 1990 年代には 5000 万人、2000 年代には

4500 万人、2010 年代には 4000 万人、現在は 2800 万人と推定されており、将来的には国連によれば 2100

年には 1000 万から 1500 万人にしかならないと予測されている。これは出生率の低さが原因だ。出生率

（女性一人当たり平均 1.4 人しかいないが、人口減少を防ぐためには 2.1 人必要）、深刻で蔓延する汚職

による経済難、そして現在進行中の戦争による膨大な数の若者の死、障害を負った人々、そして決して故

郷に戻れない移民たち。働くか、再び生きるか。ウクライナで子供を産むことになるだろうし、将来的に

はロシア、ポーランド、ハンガリー、ルーマニアの間で国が分割されることになるだろう。  

農場や鉱山を開発し、工場を運営し、ウクライナを再建するには、貧しく、より良い生活への希望のた

めなら何でもする意欲のある非ヨーロッパ系の若者による大量移民が必要になるだろう。そこには、低賃

金と劣悪な労働条件を受け入れ、ウクライナ文化の消滅や、英米国際金融システムの最大の利益のために

ウクライナが破壊的に搾取されることに全く関心のない、未熟練で従順な労働者が大量にいるだろう。 

ヘンリー・キッシンジャーはこう言った。「米国に敵対することは危険だが、米国と友好関係を結ぶこと

は破滅的だ。」 

2025.1.22 Rusio 
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Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-1) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: pensoj pri la nuna mondo 

La lastan tempon mi amare pensas tri ĉefajn pensojn: “Kion mi faras kun mia destino? 

Kion ni, la loĝantaro de Rusio, faris kun nia lando? Kion ni, homoj, faris kun la 

homaro?" 

Mia vivo povus esti mirinda, ĉirkaŭita de amikoj kaj la ideo de feliĉaj landoj; Rusio 

povus esti afabla, evoluinta lando, kun forta medicino, teknologio, saĝaj homoj - sed ĉe 

ni ĉio estas ruinigita, precipe la estonteco... Kaj la homaro ŝanceliĝas kiel bebo sur 

malfirmaj kruroj... La loĝantaro sin provizas per drogoj (alkoholo, tabako, kemiaĵoj) kaj 

nesana manĝaĵo, kondukante al obezeco aŭ malsano; senfinaj mensogoj kaj ŝteloj, rabaj 

miliarduloj kaj stultaj almozuloj; kaj multaj murdintoj kaj eblecoj por mortigi saĝulojn. 

 

 2025.1.22 ロシア モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-1）<原文> 

 2025 年 1 月 8 日 テーマ：現在の世界についての考察  

最近、私は主に 3つのことを苦々しく考えていました。「私は自分の運命をどうするつもりなのだろう

か？」我々ロシア国民は我が国に何をしてきたのでしょうか?我々人間は人類に対して何をしてきたの

か？」  

私の人生は、友人たちに囲まれ、幸せな国という考えのもと、素晴らしいものになったかもしれないの

に。ロシアは、優れた医療、技術、賢い人々を擁する、親切で先進的な国になることができたかもしれな

いのに。しかし、我々の国では、すべてが台無しになっている。特に未来は...そして人類は、足のふら

つく赤ん坊のようによろめいている...国民は自ら薬を調達している（アルコール、タバコ、化学物質）

や不健康な食事により、肥満や病気につながっている。終わりのない嘘と盗難、略奪的な億万長者と愚か

な物乞い、さらに、多くの殺人者と賢者を殺す機会がありました。 

 

Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-2) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: En la Lando de Mensoguloj 

  

Pri la supozata protekto de ruslingvanoj en Ukrainio. Kara Goro, multaj ruslingvaj 

ukrainoj, eĉ dum la unuaj bombadoj, surpriziĝis kaj indignis, ke sub la preteksto protekti 
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la ruslingvan loĝantaron, Putin bombas la ruslingvan loĝantaron. Nun ili ĉesis fari tion 

– la surprizo pasis, restas nur malamo. Rusoj ankoraŭ estas konfuzitaj, sed ruslingvaj 

ukrainoj (multaj el ili) jam delonge komprenis: la vortoj de Putin estas mensogo. Laŭ 

diversaj taksoj, pli ol 3 milionoj mortis ambaŭflanke de la fronto (ambaŭ flankoj estas 

la plej ruslingvaj en la tuta Ukrainio) - tio estas ilia "defendo". Mi plej multe komunikas 

kun ruslingvaj loĝantoj de Ĥarkov - tio estas nur dekoj da kilometroj de la frontlinio, 

kaj multaj el ili estas unuanimaj - "eĉ se ni mortos, ni ne kapitulacos al Putin." 

Ni en Rusio vivas en revivigita fabelo de la itala verkisto Gianni Rodari, "Gelsomino en 

la Lando de Mensoguloj", kie oni nomas panon inko, mensogon oni nomas vero, 

malkuraĝulojn kaj murdintojn oni nomas herooj. Vi povas kredi mensogon ĝis ĝi tuŝas 

la ruson mem. Loĝantoj de Kursko malbenas ne la ukrainan, sed la rusajn aŭtoritatojn, 

ĉar ili vidas la cinikismon kaj indiferentecon de la aŭtoritatoj (mi estas membro de pluraj 

volontulaj babilejoj por rifuĝintoj, kaj tial mi konas la situacion). 

 

Kiam Putin kaj liaj subtenantoj finiĝos, ni ŝajne devos elpensi aliajn vortojn por gravaj 

signifoj - patrujo, heroo, heroo, amo, digno - en la rusa ĉi tiuj vortoj, makulitaj per 

propagando, jam sonas naŭze, mi provas ne uzi ilin. Eble ni ŝanĝos al Esperanto)). 

Jam nun okazas grandaj kolizioj en la opozicia medio pri tio, ĉu eblas porti la rusan 

oficialan flagon ĉe kontraŭmilitaj mitingoj en Eŭropo, aŭskulti la rusan himnon - ĉu ili 

estas posedaĵo de rusaj civitanoj, provizore kaptitaj de Putin, aŭ ĉu ili estas simboloj de 

murdo kaj perforto. Mi kredas, ke por la estonteco ni bezonas alian himnon – sed ne 

tiun, kiu nun sonas dum la torturo de ukrainoj kaj opoziciaj rusoj por sufoki iliajn kriojn. 

Antaŭ longe, kiam Ukrainio estis parto de Sovetunio, en Kievnauchfilm aperis 

dokumenta filmo de Felix Sobolev "Mi kaj Aliaj" - pri konformismo en nia socio, se vi 

trovos tradukon, mi pensas, ke ĝi donos al vi grandan plezuron 

https://www.youtube.com/watch?v=mfI_KlK2ARA 

 

モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-2）<原文>  

2025 年 1 月 8 日 テーマ: 嘘つきの国  

ウクライナにおけるロシア語話者の保護に関する疑惑について。親愛なるゴローさん、最初の爆撃のと

きでさえ、多くのロシア語を話すウクライナ人は、ロシア語を話す人々を守るという名目でプーチンがロ

シア語を話す人々を爆撃していたことに驚き、憤慨していました。今では彼らはそんなことをしなくなっ

た。驚きはなくなり、憎しみだけが残っている。ロシア人はいまだに混乱しているが、ロシア語を話すウ



290 

 

クライナ人（その多く）はずっと前から理解している、プーチン大統領の言葉は嘘だと。さまざまな推計

によれば、前線の両側で 300 万人以上が死亡した（両側ともウクライナ全土で最もロシア語を話す人々

である） - それが彼らの「防衛」である。 

私が最もコミュニケーションをとっているのは、前線からわずか数十キロのハリコフのロシア語を話

す住民たちだが、彼らの多くは「たとえ死んでも、プーチンには屈しない」と口を揃えている。 ロシア

では、パンはインクと呼ばれ、嘘は真実と呼ばれ、臆病者や殺人者は英雄と呼ばれる、イタリアの作家ジ

ャンニ・ロダーリによる復活した童話「嘘つきの国のジェルソミーノ」の世界に生きています。ロシア人

自身に影響を与えるまでは、嘘を信じることができる。クルスクの住民は、当局の冷笑と無関心を目の当

たりにしているため、ウクライナではなくロシア当局を呪っている（私は難民のためのボランティアチャ

ットルームにいくつか参加しているので、状況はよく知っている）。  

プーチンとその支持者たちが終わったら、私たちは重要な意味を表す別の言葉を考え出さなければな

らないようだ。祖国、英雄、英雄、愛、尊厳。ロシア語では、プロパガンダに汚染されたこれらの言葉は

すでに不快に聞こえるので、私は使わないようにしている。彼ら。たぶんエスペラント語に切り替えるで

しょう。 ヨーロッパでの反戦集会でロシア国旗を掲げたり、ロシア国歌を聴いたりできるかどうか、そ

れがロシア国民の所有物なのか、プーチン大統領が一時的に押収したものなのか、それともロシア国民の

所有物なのかをめぐって、すでに反対派の間で大きな衝突が起きている。それらが殺人や暴力の象徴であ

るかどうか。将来的には別の国歌が必要だと私は信じている。しかしそれは、現在ウクライナ人や反体制

ロシア人が拷問を受けている間に彼らの叫び声を抑えるために演奏されている国歌ではない。 昔、ウク

ライナがソビエト連邦の一部だった頃、フェリックス・ソボレフのドキュメンタリー「私と他人」がキエ

フナウチフィルムで放映されました。私たちの社会における順応主義についてのもので、翻訳を見つけれ

ば、きっと喜んでいただけると思います。https: //www.youtube.com/watch?v=mfI_KlK2ARA 

 

Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-3) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: migrantoj al Ruslando 

 

Migrantoj estas grava komponento en la milito: Putin manipulas la malkontenton de 

lokaj loĝantoj kun migrantoj por taksoj, kaj migrantoj ankaŭ estas oportuna, senpova 

"bono" kiu povas esti sendita al milito kiel "viando" preskaŭ senpune. Mi konas plurajn 

rakontojn kie stultaj migrantoj, delogitaj de la promeso de rusa civitaneco por ili kaj iliaj 

familioj, estis mortigitaj en la milito kiel parto de rusaj trupoj, kaj iliaj familioj neniam 

ricevis civitanecon. 
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モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-3）<原文>  

2025 年 1 月 8 日 トピック: ロシアへの移民  

移民は戦争の重要な要素である。プーチン大統領は移民に対する地元住民の不満を視聴率稼ぎのため

に操作しており、移民は「肉」としてほとんど罰を受けることなく戦争に送り込むことができる、便利で

無力な「資産」でもある。自分と家族にロシア国籍が与えられるという約束に誘惑された愚かな移民たち

が、ロシア軍の一員として戦争で殺され、その家族が国籍を取得できなかったという話を私はいくつか知

っている。 

  

Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-4) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: migratoj kaj vojaĝo el Ruslando 

Mi [vojaĝis eksterlanden kaj] vidis kaj parolis kun mia proksima amiko preskaŭ unu 

tagon, vidis kaj aŭdis homojn, kiuj estis devigitaj forlasi Rusion komence de la milito. 

Ilia doloro, vundebleco, malstabileco fariĝis revelacio por mi. Multaj el miaj amikoj nun 

estas en Eŭropo "kun birdrajtoj" - tio estas, ili estas tre vundeblaj, malmultaj el ili 

sukcesis sekure ekloĝi. La plimulto havas nek loĝejon nek sekurecon, iliaj enspezoj 

estas hazardaj, kaj ili ne pretas iam reveni al Rusio, sed ne estas facile por ili resti en 

siaj novaj landoj. Samtempe ili daŭre sindoneme helpas aliajn homojn kaj projektojn, 

kaj tio estas tre kortuŝa kaj dolora. 

Ĉe la landlimo la doganistoj ne estis kontentaj pri mi, kion ili diris rekte (mi mem ne 

estas kontenta pri miaj dokumentoj), sed ili estis simple kiel eble plej respektemaj 

kompare kun tio, kio atendis min ĉe la eliro kaj eniro el la rusa flanko - krioj, postuloj 

montri eksterlandan civitanecon, kontroli la telefonon, demandi kien mi iras, kie mi estis, 

kion mi faris, ktp. Ĝi estis tre simbola)). Mi timas, ke kun la tempo la ŝanco vojaĝi estos 

fermita, kaj miaj pasintaj vizitoj al aliaj landoj estos konsiderataj kiel negativa faktoro 

en mia biografio. Tamen mi vere esperas, ke venontjare mi povos iom eliri ien. 

 

Mi pensas, ke sur tia malgranda tero, efektive estus racie doni al ĉiu homo la ŝancon 

vojaĝi la planedon de unu fino al la alia dum sia vivo. La fakto, ke multaj (precipe en 

Rusio) mortas sen iam esti ie ajn eksterlande, estas tre malĝoja. 

モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-4）<原文> 
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 2025 年 1 月 8 日 トピック: ロシアからの移住と旅行  

私は（海外旅行をして）ほぼ一日、親友と会って話をし、戦争が始まった時にロシアから強制的に去らさ

れた人々と会って、話を聞いた。彼らの痛み、弱さ、不安定さは私にとって啓示となりました。私の友人

の多くは現在「鳥の権利」 （？）を持ってヨーロッパにいます。つまり、彼らは非常に脆弱であり、安全

に定住できた人はほとんどいません。大多数の人々は住居も安全もなく、収入も不安定で、ロシアに帰国

する気は全くないが、新しい国に留まるのは容易ではない。しかい同時に、彼らは他の人々やプロジェク

トを無私無欲に助け続けており、それはとても感動的で、また痛ましいことです。  

国境では、税関職員は私に不満を持っており、それを直接伝えました（私自身も書類に満足していませ

ん）が、ロシア側の出入国で私を待っていたものに比べれば、彼らは単に可能な限り敬意を払ってくれた

だけです。 . - 叫んだり、外国籍であることを示すよう要求したり、携帯電話をチェックしたり、どこ

へ行くのか、どこにいたのか、何をしたのかなどを尋ねたりします。それは非常に象徴的でした。時間が

経つにつれて旅行の機会が閉ざされ、過去の他国訪問が私の経歴においてマイナス要因とみなされるの

ではないかと心配しています。しかし、来年は少しどこかに出かけることができればと本当に願っていま

す。 こんなに小さな地球では、すべての人に一生のうちに地球の端から端まで旅する機会を与えるのは、

実際合理的だと思います。多くの人が（特にロシアで）海外に行くことなく亡くなっているという事実は

非常に悲しいことです。 

 

Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-5) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: sentoj en la rusa socio pri la milito 

Dum la milito daŭras, mi ne pretas repaciĝi kun miaj rusaj parencoj, kiuj estas favoraj 

al la milito. Mi batalis kaj ĉesis teni kontakton kun pluraj miaj amikoj. Mi sopiras ilin, 

kaj ili ankaŭ verŝajne multe suferas pro manko de komunikado, sed nun ĝi estas necesa 

por ilia sekureco kaj mia. Mi timas pensi, ke la milito eble ne finiĝos dum mia vivo. Kaj 

ne malpli timiga por mi estas, ke se la milito finiĝos, la rusa socio provos forgesi ĝin, 

"balai la malpuran tolaĵon sub la tapiŝo", kaj ne puni krimulojn kaj murdintojn. 

  

Eĉ inter kontraŭmilitaj rusoj, "la meza temperaturo de sento estas proksimume la sekva 

penso: "jes, ni estas granda imperio, ni kaptis pecon de Ukrainio kaj ĝi restos ĉe ni, sed 

la pafado devas ĉesi - almenaŭ homoj ĉesos morti — kaj tio estas bona.” La monstraĵo 

de tio, kio okazas, perdiĝis en la vasta vastaĵo, dividita inter cent milionoj da loĝantoj, 

kaj tial ne ŝajnas tiel terura (sed fakte ĝi estas terura). Rusoj multe pli sentemas pri la 
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ebleco de disfalo de Rusio, tiu ĉi temo estas tre dolora kaj neakceptebla por multaj, 

multe pli dolora ol la ukraina temo. 

En la Novjara Tago, multaj rusoj (kvazaŭ ĉio estus normala) gratulas unu la alian pro la 

ferio, deziras al unu la alian pacon, feliĉon (mi estis surprizita malkovri, ke ankaŭ mi 

gratulis iun en la varmo de la momento) - sed ĉi tio estas tute abomena kaj bezonas 

honestan analizon. 

 

モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-5）<原文>  

2025 年 1 月 8 日 テーマ：戦争に対するロシア社会の感情  

戦争が続く限り、私は戦争に賛成するロシア人の親戚と和解するつもりはない。私は何人かの友人と喧

嘩して連絡を絶ちました。私は彼らがいなくて寂しいですし、彼らもおそらくコミュニケーション不足で

とても苦しんでいるでしょうが、今は彼らと私の安全のためにそれが必要なのです。私が生きている間に

戦争が終わらないかもしれないと思うと怖いです。そして私にとって同様に恐ろしいのは、戦争が終わっ

たら、ロシア社会がそれを忘れようとし、「汚れた洗濯物をカーペットの下に掃き出し」、犯罪者や殺人者

を処罰しないだろうということだ。  

反戦派のロシア人の間でも、平均的な感情の温度は、おおよそ次のような考えです。 「確かに我々は偉

大な帝国であり、ウクライナの一部を奪取し、それは我々の手に残るだろうが、少なくとも銃撃は止めな

ければならない。人々が死ぬことはなくなるだろう。それは良いことだ。」起こっていることの恐ろしさ

は、一億人の住民によって共有されている広大な空間の中では失われ、したがってそれほど恐ろしいよう

には思えません（しかし、実際には恐ろしいのです）。ロシア人はロシア崩壊の可能性に対してはるかに

敏感であり、この問題は多くの人にとって非常に痛ましく受け入れがたいものであり、ウクライナ問題よ

りもはるかに痛ましいものである。  

元旦には、多くのロシア人が（まるですべてが普通であるかのように）お互いに祝日を祝い、平和や幸

福を祈ります（私もその熱意にかられて誰かを祝っていることに気づいて驚きました） - しかし、これ

は完全に不快であり、正直な分析が必要です。 

 

Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-6) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: rolo de Esperanto 

Pri Esperanto. (…) Jam de ses monatoj mi renkontiĝas per Zoom kun esperantisto el 

Anglio kaj liaj samideanoj unuflanke, kaj aliflanke mi allogas ukrainojn, kiuj serĉas 

siajn parencojn en rusa kaptiteco. Ni iomete progresas en niaj decidoj, kaj mi kredas, ke 
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Esperanto kaj esperantistoj ĉesigas militon kaj savas vivojn. 

Malgraŭ ĉiuj nunaj problemoj, mi kelkfoje revas, pensas pri kia povus esti la homaro en 

100-500 jaroj, kaj mi komprenas, ke ni bezonas malfermitajn pordojn kaj korojn, kaj 

Esperanto estas asistanto por tio. 

 

モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-6）<原文>  

2025 年 1 月 8 日 トピック: エスペラント語の役割 エスペラント語について。  

（…）6 か月間、私はズームでイギリスのエスペラント語話者や彼と同じような考えを持つ人々と会い、

一方ではロシアに捕らえられた親族を探しているウクライナ人を誘ってきました。。私たちの決定はある

程度前進しており、エスペラント語とエスペランティストが戦争を止め、人命を救っていると信じていま

す。  

現在さまざまな問題が起こっているにもかかわらず、私は時々夢を見て、100〜500 年後の人類がどう

なっているかを考えます。そして、私たちには開かれた扉と心が必要であり、エスペラント語がその助け

になることを理解しています。 

 

Letero el Moskvo 

Haltigu la mondmiliton (32-7) <originalo> 

8-a de januaro 2025 

Temo: revo pri estonta homaro 

Mi ĵus skribis poemon [ruslingve] - ĝi ne estas tute redaktita, sed mi rapidis afiŝi ĝin, 

ĉar ne estos tempo aŭ okazo por korekti ĝin. 

Traduko de Guglo-traduko: 

  

Mi ne estas ideala kaj mi tute ne estas rolmodelo, 

Sed mi ankoraŭ pensas, ke eĉ en tiaj cirkonstancoj indas diri: 

Homoj, mi petas, pro la estonta Monda Konstruaĵo, - 

Ni pensu pri la Homaro! Ni sonĝu pri ĝi! 

 

Riĉa aŭ malriĉa, diketa aŭ maldika, - 

(Kien alie iros modo, kiu do estos la normo?) - 

Ni ĉiuj pensu pri la Homaro! Miaj karaj, 

Ni ne aĉetu plastajn sakojn! Kaj ni ne manĝu etanolon! 
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(...) 

Kompreneble, vi devos manpremi unu la alian ĉe komuna festeno dum tagoj, 

Ni iom laciĝos, sed aŭskultu — kial ni vivas en ĉi tiu mondo? 

Por paroli de animo al animo - por amuzo kun ŝercoj, 

Ni bezonas komunan lingvon oportunan - ni kunportas Esperanton! 

 

(...) 

Kiel ni vivos? Feliĉe kaj en laboro, amikoj, vojaĝante. 

(Estus domaĝe vivi cent jarojn kaj ne vojaĝi ĉirkaŭ la Tero de unu fino al alia), 

Kiel proksimaj parencoj ni nun dorlotas kaj salutas niajn proprajn, 

Do ni ĝojos al ĉiuj, kiujn ni renkontas en la malavara mondo - teraj gastoj. 

 

(...) 

 

Kompreneble estos aliaj planedoj... Ni disiĝos tra la paca spaco, 

Kaj iam, kun aparta Feliĉo, ni renkontos niajn fratojn, 

Kun aliaj, specialaj bonaj emblemoj enecaj en ili, - 

Ni havos alian Homaron! Imagu tiun tagon kaj momenton!... 

 

Ke ĉio ĉi realiĝu, kamaradoj, respektataj-mortuloj-senmortaj- 

Krom ĉiuj hejmaj aparatoj, en kiuj oni ne estas tro mallaborema por kuiri, - 

Mi petas vin: Pensu ofte pri la evoluo de la Homaro! 

Alproksimigante lin per miaj pensoj! - Almenaŭ 3 fojojn tage! 

 

Mi ne certas, ke miaj poeziaj ideoj trovos plenan komprenon. Preskaŭ ĉiuj miaj amikoj 

diras, ke mi volas tro multe por la estonteco; sed kial ne imagi la mondon tiel - libera 

kaj interesa? 

 

Mi kore dankas vin, kara Goro, pro ĉi tiu malofta okazo pripensi la estontecon kaj 

nunecon de la mondo kaj la homaro, ĝi estas altvalora donaco. 

Amike 

 

モスクワからの手紙 世界戦争を止めよう（32-7）<原文>  
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2025 年 1 月 8 日 テーマ: 人類の未来への夢  

私は今、詩を（ロシア語で）書きました。まだ完全に編集したわけではありませんが、修正する時間も

機会もないので、急いで投稿しました。 Google 翻訳からの翻訳:  

 

私は理想的ではないし、 

模範となるような人間でもありません。  

しかし、このような状況でも、 

私はこう言う価値があると思う。  

皆さん、未来の世界構築のためにお願いします。  

人類について考えましょう！ 

夢を見ましょう！  

 

金持ちか貧乏か、 

太っているか痩せているか、  

(潮流は今後どこへ向かうのでしょうか、では何が標準となるのでしょうか?)  

- みんなで人類について考えましょう！ 

皆さん、 ビニール袋を買わないようにしよう！ 

そしてエタノールを食べないようにしましょう！  

 

（...）  

 

もちろん、何日も共同の宴会で握手を交わさなければならないだろう。  

少し疲れるかもしれませんが、聞いてください。 

私たちはなぜこの世界に住んでいるのでしょうか?  

心と心を語り合う - 冗談を言いながら楽しむために、  

私たちには共通の実用的な言語が必要です。 

そこで私たちはエスペラント語を導入します。  

 

（...）  

 

私たちはどう生きていくのでしょうか？ 

仕事、友達、旅行で幸せに。  

（100 年生きて地球を端から端まで旅しないのは残念なことです）  
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私たちは今、親戚のように自分たちの家族を甘やかしたり、挨拶したりしています。  

ですから、私たちは寛大な世界で出会うすべての人、 

つまり地上の客人に対して幸せを感じるでしょう。  

 

（...）  

 

もちろん他の惑星もあるだろう... 

私たちは平和な空間に散らばるだろう、  

そしてある日、特別な幸せとともに、私たちは兄弟たちと出会うでしょう。  

それらには、他の特別な善の象徴が内在しており、  

我々は新たな人類を得るだろう！その日、その瞬間を想像してみてください！...  

 

これらすべてが実現しますように、 

同志たち、尊敬すべき人間たち、不死者たちよ  

調理に手間がかからないすべての家庭用電化製品に加えて、 皆さんにお願いします。 

人類の進化についてよく考えてください。  

私の想いで彼を近づける！  

- 少なくとも 1日 3回！  

 

 

私の詩的な考えが完全に理解されるかどうかはわかりません。私の友人のほとんどは、私が将来に対し

て望みすぎると言います。しかし、世界をそのように、つまり自由で興味深いものとして想像してみませ

んか? 親愛なるゴローさん、世界と人類の未来と現在について考えるこの貴重な機会を与えてくださり、

本当にありがとうございます。これは貴重な贈り物です。  

 

 

 
  


